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28. TWO MULLAHS

Geoffrey Khan

Speaker: Seran Sher (ChA. Shaglawa)
Recording: Lourd Hanna
Assistants: Aziz al-Zebari, Lourd Hanna

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/230/

Summary

Two mullahs served the same mosque in the same village. One
mullah always used to arrive at the mosque early in the morning
and make the call to prayer before the other mullah came. The
other mullah got very upset, since the people in the village
blamed him for not working. He asked his colleague how he man-
aged to arrive so early. His colleague told him that it was because
he had two wives, who looked after all is needs, and advised him
to marry a second wife. The other mullah, thereupon, brought a
second wife into his home. The wives, however, made his life hell
and the mullah escaped in the night and took refuge in the
mosque. He castigated his colleague for his misleading advice.
His colleague responded that their lives had now become the

same.
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(D >ana $omi Seran ’Adday Sér-ile.! brat Hane ’Awdu=iwan.!
nasat Saglawe-wan.! sat *alpa-w tao$a ma-w *3$ti-w xamsa hwéte-wan/

gu Saglawa.!

(2) ti xa hii¢ita $amaw tré malaye-le.! >stwa-w Btwal mon bab
>alaha-w *oda Maryam ba$ raba btwa-w qat=i§ la k-awe,! *atwa tré
malaye.! *dna tre maldye,! malayat xa mata-wanwa,! xa mazgaft-u xa

mata.!

(3)  ’dna tre malaye! xazmotot dé mazgaft *udiwal gawat' masroxe!

qatot msaloye-w! gu hdarat gu taziye-w mondydne.!

(@)) xa man ddna malaye,' gadmat waxtot slotat xuskanta hawewa,'
baraw bdyani ’awa sl mazgaft hawewa.! hawar masrdxwa=w! ‘qii

msaloye-w” mdndi-w' bang yawalwa.!

(5)  ’aw mala xot! gdlak mat’asar payaswa.! >amdrwa,! ‘ma‘qiil-ila
’at! gdmeti I-tama hawat?” nase lom wadlu.! >amri, “at >21 ma mandi
[a]xni *atye-wat lixa?' la xazmdtan k-udat' la ma .... | la bang

¢-awat.! ’e ga tsd moandi bas lewat.”
(6)  fa galak mat’asar pasle.! xdrel amor, “azon baqron man de
xawril *aw mon didi gqosa haya k-dte.! *ana kut tira ddrang,! gu tsd

mondi la g-matpan.”’
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@8] My name is Seran Adday Sher. I am the daughter of Hane
Awdo. I am [one of the] people of Shaglawa. I was born in 1965

in Shaglawa.

(2) I have a story called ‘The Two Mullahs’. There was and
there was not, there was no one who was greater than God the
Father and Mother Mary and shall never be, there were two mul-
lahs. These two mullahs were mullahs serving the same village,*

the same mosque and the same village.

3 These two mullahs served the mosque by calling to

prayer, attending funerals and so on.

(€))] One of these mullahs used to be in the mosque at dawn
before the time of morning prayer. He would make a call to

prayer crying, ‘Rise to pray’ and so forth.

(5) The other mullah used to get very upset. He used to say,
‘How is it possible for you to be there before me?’ People began
to blame him saying, ‘Why on earth have you come to us here?
You do not offer us service nor do you call to prayer. You are not

good for anything.’

(6) So, he became very upset. He thought to himself?> and
said, ‘Let me go and ask my colleague who comes before me a
little earlier. I am late every time, I do not catch up with any-

thing.’

! Lit. mullahs of the same village.
% Lit. he saw.
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(7 >amor,! ‘mdla.” >amar, ‘hd *axoni,! ma=ila?’ >amor, ‘mur gati,
gu ma mondi *at qdmat waxtat msaloye ldxe-wat?’ *amor, ‘ga ma?'
>amar, ‘hemon nasot *awayi léwu moni razi.! k-omri “’at! drang k-
atat-u! gat qalux la k-§dmoaxle.! dyara la yan qalux bdsima léwe' yan

tambal-iwat,! la k-atat.””

(8) amor,! ‘mhémoan,| ’ana xd mondi ’amranux “dxon.” *amor,

‘¢ddat ma?' *ana tré ’iSunyata ati.’

(9)  ’dna tre ’iSunyatal xa har maye g-masxana qati, xa pastumal
g-dawqala qati,' xa gori g-matwalu qati,' xa jdle hazor k-udalu' xa
qundari=$ stibug k-udalu.' ga hadax' xa=w tre *ana hazor k-peson.! qa
hadax gdmetux k-tapon.”’

(10)  ’amor, ‘matu?’ amor,! ‘ya‘ni ra’yux ma-ile?’ >amor,! ‘ra’yi-le
awdatu tré iSunyata.” amor, ‘mat’dkkad-iwat?’! *amor, ‘ma de
mdzarab!! *axonux ma mare-le qatux?’ >amor, ‘ha hal‘an k-azon.”

(11)  har platle man mozgaft ’izdle xa baxta mtele.! °itele gam-
yawdla' gam-matila I-beta.! >amor, “ana' sloBat *asdrte-la,' bizal-an

qa mazgaft.”
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@ He said, ‘Mullah.’ He said, ‘Yes, brother, what is the mat-
ter?’ He said, ‘Tell me, how is it that you are here before the time
of prayer?’ He said, ‘How?’ He said, ‘Believe me, the people of
the village are not happy with me. They say “You come late and
we never hear your voice. It seems you do not come either be-

cause your voice is not good or because you are a lazy person.”

(8 He said, ‘Look, let me tell you one thing, brother.” He said,

‘Do you know what? I have two wives.

9) These two wives, one of them always warms water for me
[to bathe], one holds a cushion for me, one puts out my socks for
me, one prepares my clothes, one polishes my shoes. That is why

I get ready in a moment,® and this is why I get here before you.’

(10) He said, ‘But how?’ He said, ‘I mean, what is your ad-
vice?’* ‘My advice is for you to have two wives.” He said, ‘Are
you sure?’ He said, ‘Just give it a try! This is your brother’s advice
to you.” He said, ‘I shall go immediately [and marry another

woman].’

(11) As soon as he left the mosque, he went and married an-
other woman. He came and put her, he helped her settle at the
house. He said, ‘It is time for the evening prayer. I am going to

the mosque.’

3 Lit. [by the time I count] one and two.
4 Lit. your opinion.

> Lit. you make them two wives.

® Lit. what is your brother saying to you?
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(12)  hdta dore! galat °dna tre °isunyatu' I-daw balat Zaba tapewa.!
xd ’amrawa,! ‘kalba xaryat mdla.” >aw” x5t ‘amrawa, “atxa *slat risat
madla.” ’e xat >amrawa,' ‘kalba l-qawrat mdla xare.” bejaga mon xat-
watu=u *odu! *ani kiilu gam-matilu l-gor.!

(13) ma’awad? ware! *amor, ‘ma-ila?” >amor, ‘bas-ila, | *axtun qa

7|

ma *ali msawore-witun?' >ana ma?’ >amri, ‘xer *at mutyan-iwat.

(14)  °al mithom! 1a °idele! matu! tre tlaha sd‘at ftlu.! gdmot yoma
bayaz,! *ardqle! mon qam ’idat dan tré ’isunyatal *ot mara qatu, “at
>atxa wadlux! °at *atxa wadlux,” b-e ga msawore 1-’agdade.  resu gdlak

gdlak mréle.!

(15) igdle.! lele-le,! lebe tso mondi ’awad gu mdzgaft.! la °ibe
madsrax! la ’ibe mdla bang >awad,! la tso mendi lébe awad.! iz3le! tira
gam-patoxle.! ’itile *alol.!

(16)  ‘itule 5I3L! >amor gatat mdla,! *amor,! waxtat msaloye=le.! xa-
zax manu man janu mahcoye-le mdla.! k-amor,! ‘waxtat msaloye-le?!

la waxtat msaloye léla.! e ga xa gafwa Saqloni! xantsa >éni matwanu.”

7 The speaker uses the masculine pronoun “aw although the reference is
to one of the wives.
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(12) By the time he returned home, the cries of these two wives
were reaching the other bank of the Zab River. One said, ‘May a
dog shit on the mullah!® Another said, ‘May this [dog’s shit] be
on the head of the mullah.” Another said, ‘May the dog shit on
the mullah’s grave.” Besides his sisters and his mother, they in-

cluded them all in their curses.’

(13) What could he do? He entered [the house] and said,
‘What is the matter?’ He said, ‘All right, why are you swearing at
me? What have I done?’'° They said, ‘But it was you who brought

us [here].

(14) Well,** he did not know how the next two or three hours
passed by. Before dawn broke, he fled from the hands of the two
women as they were saying to him, ‘You did this, you did that,’

at the same time swearing at each other. He had a big headache.

(15) He went away. It was night time and he could do nothing
in the mosque. He could not call to prayer. The mullah could not
make a call [to prayer]. He not do anything. He went and opened

the door. He sat on the upper floor.

(16) He sat on the upper floor. He said to the mullah—it is said
that it was prayer time and the mullah began to talk to himself
saying, ‘Is it prayer time? No, it is not prayer time. So let me take

a nap and close my eyes for a bit.’

8 Lit. the mullah shat upon by a dog.
° Lit. in the situation.
10 Lit. I am what?

' Lit. the important thing.
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(17)  k amor:! xzéle! xa tdpdtap ’itéle.! xzele ’e mala xat ’itele.!
Jamor,|  “itélux?” ’amoar,! ‘nafa xo§ nasa! madam ‘’at betux
msutdmwale,! ga ma beti gam-msatmate?' °at betux nura ’itan gu

betux ’argatwa mane *dna $ane,! ga ma beti gam-awdote?’!

(18)  °amor, ‘ga ma bas >ana marux, ! *at la tloblux moni masa‘dda?!
>ay masa‘dda dax léwat baxzaya?! qdmeti -mozgaft-iwat,! hdta parux
hdlal *awdatu.”

(19)  ‘walux,’ >amor, “at beti nura gam-awdate.” >amoar, ‘bas béti
kawla payas,! ma?! >dye-la ‘eSan weta xad.”

(20) ’dya hii¢ita k-amrila ga daw nasat resu la (ha)we mara=w'
resu mamréle.! >awdza ‘abra man de nasa k-Saglila.! k-omrila qa ddan
nase “axtsa gu qiisot nase la (a)te-w ’azal,! gu moxat janu ’awad,
>axtsa gu tdnayatat nase la gayom-u yatu.!

(21) °awdza ’iteli °itéli! tsd mondi=§ la walu qati.!
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(17) It is said that he heard'? some footsteps coming. He saw
the other mullah come. He said, ‘Have you come [already]?’ He
said, ‘My friend,"® if your life was ruined,'* why did you ruin my
own life? Your home was like hell'® from which you fled all these

years, so why did you make my home [the same]?’

(18) He said, ‘Why have you blamed me?*° Did you not ask for
help from me? Do you see how I have helped you? You are at the

mosque before me, so you will legitimately earn your money.’

(19) ‘But you,” he said, ‘have turned my home into a hell.” He
said, ‘Should only my house be in ruins? So our life has now be-

come the same.’

(20) This story is told about those who do not have a headache
but cause themselves to have a headache, so that people will
learn a lesson from [the story of] this man. [The story] tells peo-
ple that one should not act'” according to what other people say,
but one should act using one’s own mind, rather than stand and

sit according to what [other] people say.

(21) So, I have come back [from the scene of the story], but

they gave me nothing [to prove that I saw it].

12 Lit. saw.

13 Lit. man, good man.

4 Lit. your house was ruined.

!5 Lit. there is fire in your house.

16 Lit. why have you said [this] only to me?
7 Lit. come and go.






